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	Përshkrimi i lëndës:
	Lënda Gjuhë osmane II është e përqendruar në zhvillimin e aftësive interpretuese të teksteve osmane. Prandaj përmbajtja e lëndës është dizajnuar në atë mënyrë që studentët të përfshihen në aktivitete të transkriptimit, analizës gramatikore dhe të përkthimit. 

	Qëllimet e lëndës:
	Lënda ka për qëllim:
· të krijoj një bazë të mirë për leximin dhe interpretimin e teksteve në gjuhën osmane,
· të zhvilloj opinionin e rëndësisë së gjuhës osmane, 
· t’i familjarizoj studentët me burimet e shkruara turke me alfabet arab, 
· të aftësoj studentët për shfrytëzimin e referencave kryesore lidhur me studimet filologjike të teksteve osmane.





	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që: 

	
	- të bëj transkriptimin e teksteve osmane, 

	
	- të bëjë dallimin ndërmjet transkriptimit dhe trasnliterimit, 

	
	- të konvertoj datat nga kalendari hixhri ,

	
	-  të llogaris datat e shënuara përmes Ebxhedit (izopsefisë), 

	
	- të përkthej tekste të shkurta nga gjuha osmane, me ndihmë të fjalorëve,

	
	- të bëjë analizë gramatikore në teksteve të dhëna. 

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
	2
	15
	30

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	2
	15
	30

	Punë praktike
	
	
	0

	Përgatitje për test intermediar
	3
	5
	15

	Konsultime me mësimdhënësin
	15 min.
	8
	2

	Puna në terren
	
	
	0

	Testi, punimi i seminarit
	
	
	0

	Detyrë shtëpie
	1
	10
	10

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	3
	10
	30

	Përgatitja për provimin final 
	3
	10
	30

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2
	2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	
	
	0

	Total
	
	151:25=6,04
6 ECTS




	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjërata, ushtrime, pjesëmarrja aktive në ligjërata dhe ushtrime, puna individuale në bibliotekë 

	Metodat e vlerësimit:
	Metodat (mjetet) e vlerësimit janë:
1. Vijueshmëria aktive dhe detyrat javore
1. Vlerësimi i ndërmjetëm
1. Punimi semestral
1. Vlerësimi final

Pragu i kalueshmërisë është 50% i pikëve të akumuluara nga mjetet e lartcekura të vlerësimit, të cilat evidentohen në modulin e vlerësimit të vazhdueshëm në SEMS. Pikët fitohen sipas shpërndarjes në vijim: 

Pikët fitohen sipas shpërndarjes në vijim: 
1. Vijueshmëria dhe detyrat javore: 20%
2. Vlerësimi i ndërmjetëm: 25%
3. Detyra semestrale: 25%
4. Vlerësimi përfundimtar: 30%

Vlerësimi i ndërmjetëm bëhet në javën e 8-të të semestrit, ndërsa vlerësimi përfundimtar në javën e 15-të. 
Detyra semestrale caktohet në javën e 5-të, ndërsa dorëzohet në javën e 9-të. Vërejtjet lidhur me detyrën semestrale jepen gjatë konsultimeve. 
Pikët për detyrat javore jepen nga mësimdhënësi i ngarkuar me ushtrime.
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	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Shenjat e transkriptimit për tekste të gjuhës osmane

	Java 2:
	Kalendarët dhe llogaritjet e datave të kalendarit Hixhri dhe Rumi 

	Java 3:
	Vlera numerike e shkronjave osmane dhe Ebxehdi (gematria osmane), 

	Java 4:
	Hyrje në osmanishten e vjetër (tekstet e shekullit XIII-XV)

	Java 5:
	Veçoritë gjuhësore të osmanishtes së vjetër

	Java 6:
	Veprat kryesore të osmanishtes së vjetër

	Java 7:
	Veçoritë ortografike të osmanishtes së vjetër

	Java 8:
	Kollokvium 

	Java 9:
	Interpretim dhe analizë teksti nga Kamusu’l-alam

	Java 10:
	Interpretim dhe analizë teksti nga Kamusu’l-alam

	Java 11:
	Interpretim dhe analizë  teksti nga Junus Emre 

	Java 12:  
	Interpretim dhe analizë nga proza osmane

	Java 13:    
	Interpretim dhe analizë nga proza osmane

	Java 14:  
	Transkriptim teksti nga mbishkrimet osmane

	Java 15:   
	Transkriptim teksti nga mbishkrimet osmane

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Komunikimi i studentëve me mësimdhënësin duhet të përqendrohet në arritjen e qëllimeve të lëndës. Ky komunikim në sallë të mësimit ose në kabinetin e mësimdhënësit (gjatë konsultimeve) duhet të jetë transparent dhe në kuadër të mirësjelljes. Po ashtu edhe komunikimi përmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera që i mundëson TI-ja, duhet të jetë në funksion të zhvillimit akademik. 
Ushtrimet, si pjesë integrale të lëndës, realizohen në harmoni me përmbajtjen e ligjëratave, në funksion të përvetësimit të përmbajtjes së realizuar. Në pjesën e ushtrimeve kontrollohen detyrat javore dhe ushtrohen tekste të thjeshta osmane, si poezi, tregime, tekste jo-letrare, mbishkrime të objekteve si çezme, xhami, ura etj. 
Pjesëmarrja në ligjërata dhe ushtrime është e obligueshme, në përqindjen e caktuar në Rregulloren për studimet themelore-Baçelor, nr. 22, e datës 13/01/2022. 
Gjatë orës mësimore lejohet dhe inkurajohet përdorimi i pajisjeve mobile në përputhje me qëllimet e lëndës. Pra, preferohet përdorimi i platformave online si https://www.osmanlicasozlukler.com/, https://lugatim.com , aplikacionet për transkriptim Osmanlica Imla etj.  
Me rastin e hartimit të detyrës semestrale, studentët inkurajohen të përdorin aplikacionet kompjuterike për shenja diakritike të transkriptimit, të integruara në word, si dhe tastieret dixhitale për shkrim osman. 
Në komunikim me studentët dhe gjatë gjithë procesit të aktiviteteve akademike, do t’i kushtohet rëndësi parimeve të përcaktuara me Kodin e etikës për personelin akademik të UP-së, nr. 1/868, i datës 24/7/2025.
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